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Процес перекладання охоплює такі етапи:
 1) сприймання інформації чужою мовою, усвідомлення її
змісту; 
2) аналіз інформації мовою оригіналу і синтез рідною
мовою;
 3) відтворення змісту рідною мовою.



Уникати дослівного перекладу

 Пам’ятаймо, мовні конструкції типу дієслово + віддієслівний іменник, в
українській мові часто можна замінити дієсловом, яке передає те саме

значення: 
выполнять вычисления – обчислювати, 

иметь место – бути, 
иметь применение – застосовувати, 
 прийти к убеждению – переконатися.



При перекладі українською мовою дієприкметника теперішнього часу слід
пам’ятати, що він зазвичай передається підрядним означувальним реченням

зі сполучниками який (яка), що:

Токарь должен в совершенстве владеть операциями, выполняемыми на
станке.

У сучасній мові функціонують тільки ті дієприкметники, які втратили дієслівні
ознаки й перейшли до класу прикметників, наприклад:

 господствующий – панівний, разрушающий – руйнівний.



залізовміщаючі
речовини-
залізовмісні 

зв’язуюча ланка-
сполучна ланка

затвердівший-
затверділий



керуюча і
направляюча сила

-
керівна і
спрямівна

комплектуючі-
комплектувальні

наводяще
запитання-
навідне



непідходящі умови
-

невідповідні

нержавіючий-
нержавний !

обрізочний-
обрізний

(обрізувальний)



просверлена дірка
-

просвердлена

розводящий ключ-
розвідний 

устарівша техніка-
застаріла



розуміючий, що-
свідомий чого

стимулюючий
фактор-

чинник ( фактор)
заохочення, 
стимулювання

підводячи
підсумки-

підсумовуючи;
підбиваючи
підсумки
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